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также были выявлены фонетические контексты той или иной реализации /s/ и отмечены реа-
лизации, которые присущи исключительно песенному дискурсу. Полученные результаты мо-
гут быть использованы как демонстрационная и доказательная база при разработке курсов по 
фонетике и диалектологии испанского языка. 
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В настоящее время сленг представляет собой одну из увлекательных языковых систем 
современной лингвистики. Мы живем в цифровую эпоху, в которой жизнь без Интернета 
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просто невозможна, так как его применение необходимо практически везде. Говоря о китай-
ском интернет-сленге, стоит сказать, что ему свойственно меняться. Языковые изменения 
связаны с внешними причинами, а именно – социальными преобразованиями, такими, как 
развитие компьютерных технологий, благодаря которым Интернет приобрел свою значи-
мость, а потому и интернет-сленг стал более популярным, чем и привлек внимание лингви-
стов для более глубокого изучения особенностей его употребления. Именно поэтому основ-
ной целью нашего исследования является формулировка отличительных особенностей упо-
требления современных сленговых выражений в китайском интернет-дискурсе на основе 
изучения их функций и видов. 

Для начала обратимся к понятию «китайского интернет-сленга», так как в статье анали-
зируются именно интернет-сленговые единицы и выражения, используемые в Китае. Итак, 
китайский интернет-сленг – это неформальный китайский язык, который предназначен для 
реагирования на события, влияния иностранных культур и СМИ, а также желание пользова-
телей делать речь более простой, обновлять язык и выражать свои мысли на просторах ки-
тайского Интернета [1]. Допустимо сказать, что язык Интернета является наиболее быстро 
меняющимся аспектом языка, на который оказывают влияние такие факторы, как средства 
массовой информации, технологии, иностранная культура. Компьютерный сленг нельзя отне-
сти ни к какой отдельно взятой группе нелитературных слов. Это дает возможность считать 
термин «интернет-сленг», как выражения, которые зачастую употребляются людьми, исполь-
зующими компьютер в повседневной жизни в целях общения.  

Как и любое другое явление, китайский интернет-сленг имеет виды и выполняемые ими 
функции. Сейчас среди лингвистов не существует общего мнения касательно функций слен-
га. Стилистически окрашенный, насыщенный терминами язык отличается от нормативного 
языка тем, что он наполнен лексикой, которая имеет более или менее выраженную фами-
льярную окраску. Сленг может применяться в абсолютно разных ситуациях. Однако одной из 
главных целей сленга является демонстрация определенного эмоционального отношения, ко-
торое, в зависимости от цели высказывания, способно быть разным. Как правило, к основ-
ным функциям сленга относятся: когнитивная, коммуникативная, эзотерическая (конспира-
тивная), экспрессивная, функция экономии времени [2].  

Теперь рассмотрим основные виды интернет-сленга в китайском языке: 
1. Буквенные сокращения – сокращения, которые состоят из начальных букв тран-

скрипций китайских иероглифов. Популярны они потому, что легко и быстро набираются, а 
также с их помощью можно сделать речь стилистически маркированной и эмоционально-
экспрессивной. Например,同学 tóngxué (букв. «одноклассник, одногруппник») – TX.  

2. Цифровые комбинации – замещение цифрами часто повторяющихся грамматиче-
ских показателей и лексических единиц. Например, сочетание 88 означает «Пока! Давай!», 
вместо созвучного с ним 拜拜 (от англ. «Bye-bye»). 

3. Смешанные тип – сочетания из иероглифов, цифр, английский букв. Например, P9 
p-jiǔ вместо 啤酒 píjiǔ – «пиво».  

4. Расширение значения слова – расширение значения привычных и уже знакомых 
всем лексических единиц. Основанием для такого семантического расширения, как правило, 
служит метафорический перенос. Например, 恐龙, имеющий привычный для всех перевод 
«динозавр», в китайских чатах обозначает «некрасивую девушку, дурнушку» [3]. 

Именно на основе собранных данных нам удалось провести анализ собранных интер-
нет-сленговых выражений, основным источником которых послужило мобильное приложе-
ние HelloTalk.Это приложение, которое позволяет практиковаться в иностранном языке с его 
носителями, оно очень удобно в использовании, позволяет моментально зарегистрироваться. 
При регистрации обязательно нужно указать Ваш родной язык и язык, который Вы хотели бы 
изучать. Носители языка сразу же найдут Вас и начнут вести диалог. Плюс данной социаль-
ной сети в том, что ее активно использует молодежь, которая с легкостью может не только 
привести примеры сленга, но и указать их значение. 
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Нами были проанализированы 41 единица китайских интернет-сленговых выражений 
различного вида и функций. Рассмотрим наиболее яркие примеры: 

1) GKD – образовано от китайского выражения 搞快点 (gǎokuàidiǎn), что означает «по-
торопись». Данная фраза относится к буквенным сокращениям. Оно выполняет сразу не-
сколько функций: коммуникативную, когнитивную и функцию экономии времени.  

2) GG – произошло от кит. 哥哥 (gēgē) – «брат, парень», однако среди молодёжи больше 
распространено как «чувак». Данное выражение относится к буквенным сокращениям и вы-
полняет коммуникативную, когнитивную функции и функцию экономии времени.  

3) 520 – является одним из популярных в китайском интернете, а особенно среди воз-
любленных. Своим звучанием 520 отдаленно напоминает 我爱你 – «я люблю тебя». Ис-
пользуя данное интернет сленговое выражение можно не только выразить свои чувства, но 
и сэкономить много времени. Поэтому 520 выполняет коммуникативную, когнитивную, 
экспрессивную функцию, функцию экономии времени и относится к числу цифровых аб-
бревиаций.  

4) 748 – схожее произношение имеет去死 吧, что означает «иди к черту», «исчезни». 
Вбуквальном смысле переводится как «иди умри!». Данное сочетание можно отнести как к 
цифровым комбинациям. Оно выполняет коммуникативную, когнитивную, экспрессивную 
функцию и функцию экономии времени.  

5) E 人类 – «люди, живущие в электроном мире или связанные с работой в Интернете. 
В данном случае E подразумевает английское Electronic – электронный, а 人类 – человече-
ство. Это выражение относится к смешанному типу, выполняет функцию экономии времени, 
коммуникативную и когнитивную функции.  

6) 米 2 – само по себе 米 означает «рис, зерно», но сочетание 米 2 созвучно с англий-
ским «me to» и имеет то же значение «я тоже». Данное выражение так же, как и предыдущий 
пример, относится к смешанному типу интернет-сленга. Выполняет коммуникативную, ко-
гнитивную, функцию экономии времени.  

7) 花心 – дословно переводится как «цветочное сердце», однако данное выражение 
применяется в негативном смысле для описания кого-то, кто нечестен в отношениях. Оно от-
носится к сленгу с расширенным значением и выполняет следующие функции: когнитивную 
и экспрессивную.  

8) 剩女 –«женщины-объедки». Если переводить дословно, то 剩 – быть оставленным, 
女 – женщина. Данное выражение имеет более глубокое значение: Современные китайские 
девушки не выходят замуж так рано, как это было раньше. Но предвзятость все же осталась. 
Сейчас, если девушки примерно к 28 годам еще не замужем, их называют «объедками». Дан-
ный термин является унизительным для девушек, для которых на первом месте стоит карье-
ра. Выражение 剩女 относится к словам с расширенным значением. Оно выполняет комму-
никативную, когнитивную функции.  

Таким образом, среди отобранных 41 единиц китайского интернет-сленга чаще встре-
чались буквенные сокращения и цифровые комбинации. Меньше всего встретились единицы 
сленга смешанного типа. Самая распространенная функция среди проанализированных еди-
ниц – когнитивная функция, а самая редкая – эзотерическая функция. Подобное соотношение 
результатов проведенной работы можно обосновать следующим образом: китайцы при обще-
нии в интернет-среде предпочитают сокращать слова, что помогает быстрее вводить необхо-
димый текст сообщения и является очень удобным в повседневной жизни. По данной при-
чине, буквенный сокращения и цифровые комбинации – наиболее часто встречаемый вид ин-
тернет-сленга. Что касается когнитивной функции, то здесь ее распространенность можно 
объяснить тем, что большое количество сленговых выражений содержат в себе дополнитель-
ную информацию, которой нет в обычных наименованиях. То же самое касается и проанали-
зированных нами единиц сленга – многие из них имеют более глубокое и сложное значение, 
чем кажется на первый взгляд. 
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Дальнейшее использование результатов исследования представляется в виде дополни-
тельного теоретического и практического источника при изучении стилистики и лексики ки-
тайского языка, а также может помочь студентам в пополнении словарного запаса. Результа-
ты исследования могут быть учтены в качестве дополнения к уже собранным материалам и 
работам в области теории и практики перевода. 

Также мотивированы перспективы дальнейшего исследования в рассматриваемой обла-
сти, а именно: продолжение исследования специфики функционирования и перевода китай-
ского сленга не только в интернет-дискурсе, но и за его пределами. 
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